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Introduction
After the Independence was proclaimed our Republic was faced with the necessity of creating new legislation corresponding with new realities, with the conditions of Independence and the Parliament coped with this task, there have been adopted new Laws and new Resolutions. 
For the first time in the history of our country, there were adopted “The Law of the Republic of Uzbekistan on Education” and “The Law of the Republic of Uzbekistan on the National Programme of Personnel Training System”. The main objective of all reforms in the field of economic policy is the individual. Therefore the task of education, the task of raising up a new generation capable of national renaissance will remain the prerogative of the state and constitute a priority[footnoteRef:1]. At present great importance is attached to the study and teaching of foreign language. Learning a foreign language means leaning all sections of the language: grammar, structures and, certainly, vocabulary as well as translation.  [1:   Каримов. И. А. Гармонично развитое поколение – основа прогресса Узбекистана. – Т: Укитувчи, 1998. – стр. 15] 

         One of the areas of maximum concentration of the national-colored vocabulary, demonstrating different features of the people who are native speakers of the given language is socio-political lexicon. It is in this layer of vocabulary where specificity of the political system, socio-political structure of society and its history is reflected.      
Actuality of the study of the socio-political lexicon in one of its aspects, namely, in respect of its translation into Russian can be explained by the importance of the study of both, the chosen stratum of words and their translation.
Firstly, why is it actual to study the socio-political lexicon?
         Socio-political sphere was and continues to be the source of many innovations. They are connected with the trends of civilized progress related to political and social movements, with such context parameters as ethnicity, gender, age, socio-economic status, the value of media orientation. The struggle against  discrimination of certain racial, ethnic and other categories of people are reflected in a significant number of lexical and phraseological units. Innovations of this sector of the vocabulary are explained by a number of extra-linguistic causes that entail appearance of new notions which need to be nominated somehow. So, this section of the vocabulary is in a state of development. This is why this dynamic section of lexicon should always be in the focus of attention of linguists.
        The study of socio-political lexicon (hereinafter SPL) is of great linguistic interest. In connection with the increased role of political communication and communicative activity, currently attention is being increased to the study of the socio-political lexicon. Despite the large number of works, the variety of topics and areas of research of political lexicon, a number of problems remain unresolved. Moreover, the process of transformation of a lexical space is almost continuous, and what is the relationship of the language system with other spheres of social life (political, socio-economic, public). It is obvious: the more intense the change in politics, the more intense the vocabulary changes at each stage of its development. At present one can observe significant changes taking place in the political lexicon, due to socio-political processes. Therefore, we must consider the peculiarities of the translation of the reservoir of the socio-political lexicon in each new policy or public period, analyzing the trends taking place in at the present moment. SPL has a high "dynamic", the variety of genres. Social and ideological differentiation terminology abundance of various ellipses and metaphors. One of the most important characteristics of SPL is its standardization and sustainable availability of words to describe organizations, units, associations, etc.
         Social and political vocabulary is the main backdrop of economic, political and social spheres of life, and semantic changes that are the result of language contact are considered to be at the level of lexical meaning of the word and its semantic structure in the framework of cross-cultural communication in English.
Socio-political sphere was and continues to be the source of many innovations. They are connected with the trends of civilized progress related to political and social movements, with such context parameters as ethnicity, gender, age, socio-economic status, the value of media orientation. The struggle against  discrimination of certain racial, ethnic and other categories of people are reflected in a significant number of lexical and phraseological units. Innovations of this sector of the vocabulary are explained by a number of extra-linguistic causes that entail appearance of new notions which need to be nominated somehow. So, this section of the vocabulary is always in a state of development. Its being in a dynamic state can be explained by the following reasons: 
1) aggravation of the environmental problems is linked to the "explosion" environmental vocabulary and new word-forming elements, forming ramified derivational and lexical-semantic paradigms;
2) socio-cultural factors, such as ethnicity, gender, age, life style exert its definite impact on the language. The struggle against the discrimination of certain racial, ethnic and other categories of people is reflected in a significant number of lexical and phraseological units. The struggle of women for equality of rights with men, has had and still has a certain influence on the language, which is reflected not only in its enrichment of lexical-semantic and phraseological innovations, but also in the appearance of  "inclusive language";
3) besides that there continue to appear numerous nominations associated with social stratification of society, with its division into different classes, subclasses, groups, particularly in connection with modern science and technology and economic changes.
All this testifies to the fact that this layer of the vocabulary is always in a sate of movement, it is always being enriched and each new historical period of  life  finds its  place in the language being reflected in the dictionary and this is why must not be ignored by linguists. This lexicon must be studied and investigated from different angles so that the entire range of its specificity could be revealed. To our opinion this work is a must because it is in this section of the vocabulary that all the changes taking place in the society are reflected and thanks to all-sided research of this lexicon every stage of the development of the society could be traced. So, to put it briefly, the importance of study of the socio-political vocabulary is necessitated by its being the basic background of economic, political and social spheres of life. 
It is quite clear that it is impossible to analyze the whole range of linguistic specificity of one layer of vocabulary in one research paper. This is why we have limited our work to the study of only one aspect of the chosen vocabulary subsystem and this is its translation into Russian. 
        Topicality of the work is in  that that the developing international links and various political, economic, scientific and cultural contacts and moreover the processes of restructuring occurring at present in all spheres of  different countries’ life does much to foster a keen interest in the life of the socio-political sphere, the countries’ foreign and home policies More and more people all over the world start learning English, Russian and other languages, so as to be able to read original  publications in these languages.
          Besides that, the study of translation aspects is of certain benefit because translation from one language into another allows to open the doors to an unknown not only linguistic but also cultural world.  A research  related to translation  can also introduce a rich developing world to translation methodology and education development alike. Indeed, it is through translation that we will eventually be able to become acquainted with the world of languages.
            The urgency of the chosen topic of investigation can also be explained by the fact that at present our country is rapidly integrating into the International community, this is why the need of highly experienced translators of socio-political lexicon is evident to make the international events easily accessible to general public.
The volume of social and political translations from Russian into English are increasing rapidly, and  social and political vocabulary  always  find their definite  place  on the pages of lexicographic publications. 
In compiling the word list for further consideration we were confronted with some methodological problems, and here a brief explanation that will not be out of place. 
First of all, it was necessary to define, at least in a general way, what material and how much of it should be included into the research. In our case, the following consideration seemed very important. When speaking about the language material that became the object of analyses in the given paper it is impossible not to mention the fact that nowadays the progress of mankind is directly related to the scientific and technological revolution. The development of society in all its interrelations reflects the achievements of this revolution. Some purely technical or professional terms and concepts acquired wide circulation - such terms as «информационный взрыв» "information boom", «компьютеризация школы» "school computerization", «внедрение робототехники» "introduction of robotics", etc are habitually used in social and political context, which considerably broadens the limits of conventional social and political vocabulary.  
        The aim of the work is firstly, to identify what socio-political lexicon is and secondly, to reveal different ways according to which the chosen stratum of the English vocabulary can be rendered into Russian with main stress being put on tackling with both grammatical and lexical problems of translation.        
This goal involves solution of the following tasks:
1)  to consider the concept of  ‘socio-political lexicon’ (SPL) and identify its components;
2)  to study the subject matter of translation, its nature and main issues;
3) to dwell on the difficulties that one can come across on different levels of language hierarchy in the process of translation from the source language into the target language;
4) to reveal different ways of  rendering  English socio-political lexicon  into Russian pointing out its specificity on such language levels as grammatical and lexical;
5) to study the ways according to which English idioms can be conveyed into Russian.
          The degree of study of the topic. From the analysis of the relevant available linguistic literature it can be said that the translation research carried out as regards to the socio-political lexicon has not been carried out yet.
           The novelty of the research is in that, that the sphere of socio-political lexicon is viewed from the position of its translation into Russian. 
               The subject of the research is the translation of the socio-political lexicon from English into Russian, in general, and  in particular, to study various transformations taking place in the English socio-political lexicon in the process of its rendering into Russian.
             The object of the study were more than 300 vocabulary units including their various  contextual usages  in social and political spheres and which arose in the English language in the 80- to 90-ies of  the XX century. 
               Among the research methods are defined by the goals and objectives: to collect linguistic facts method of continuous sampling was used in the English media and English language textbooks; descriptive and comparative methods - for the submission of the selected material.
            The theoretical value of our qualification paper is determined by an attempt to define and examine the ways and methods of translation of the vocabulary related to social and political spheres. The data received in the work in this respect can be used in the process of compiling lecture course in Translation.. 
           The practical value ​​of this qualification paper is in the fact that the results of the investigation can be of a certain use for the students of the English philology faculty in learning theoretical and practical courses of translation.
The structure of the qualification paper includes introduction, two chapters, conclusion and bibliography.
Chapter I is entitled as ‘Socio-political vocabulary as a stratum in the system of the English lexicon‘ is  aimed at identification of what socio-political lexicon is.
Chapter II has the title ‘The science of translation, its nature and importance‘ is concentrated on the subject of the science of translation, its nature and its importance.
Chapter III under the title of ‘Peculiarities of translation of socio-political lexicon from English into Russian’ consists of three paragraphs each of which considers different sets of problems observed on different levels of language hierarchy. This part of the work touches upon the problems of translating from English into Russian in general, and socio-political lexicon, in particular. Here different types of grammatical and lexical transformations including transpositions, substitutions, additions and omissions are suggested. as means of tackling various problems. 
Conclusion deals with the results of the qualification paper we have discussed.
The Addenda offers a glossary of the socio-political lexicon of the English language, which is accompanied by its translation into the Russian language so as to  trace the specific features of conveying English political lexicon into Russian.
          Literature overview. Basic information regarding  the qualification work is taken from  different dictionaries[footnoteRef:2], manuals, articles, and researches of such great scholars, as T.R. Levitskaya, A.M. Fitterman[footnoteRef:3], Zrajevskaya L.M., Belyaeva [footnoteRef:4], V.N. Komissarov[footnoteRef:5] others; the information also has been taken  from Internet sites, as well as World Book Encyclopedia[footnoteRef:6]; in addition to this, the greater number of  language units – socio-political lexicon and their contextual  usage were taken from a number of dictionaries which also served as a source of information. [2:  Дополнение к Большому англо-русскому словарю/Под общ. рук. И. Р. Гальперина. М., -1980, The Oxford English-Russian Dictionary/Edited by P. S Falla. Oxford, at the Clarendon Press, -1984]  [3:   T.R. Levitskaya, A.M. Fitterman, Translation difficulties «International Relations» Publishing house,- Moscow, - 1976]  [4:  Zrajevskaya L.M., Belyaeva,  Difficulties of translation from English into Russian, -Moscow Publishing House, -1972]  [5:  Комиссаров В.Н. «Теория перевода», Высшая школа,- М., -1990г]  [6:  World Book Encyclopedia] 

The sources from which the lexicon under study were picked up were the dictionaries and encyclopedias including the dictionary of the new vocabulary, periodicals of English-speaking countries (the list of periodicals is given after the list of dictionaries). The main sources of illustrative material were periodicals of Great Britain and the United States from which about 300 contexts were selected in which functioning of the socio-political vocabulary including idiomatic expressions is demonstrated. 
        So the material of the investigation includes word-list that represents terms that came into being in social and political sphere of life throughout the world.        They are fixed in different general as well as specialized dictionaries and are also recorded in various media sources and textbooks of the English language.
           Another large group includes traditional social and political terms and concepts, some of which refer to international politics. Among the vocabulary units included into the material of the research there are new words and phrases coined recently by the press, radio and TV journalists, who usually look for most expressive ways of presentation of social processes, phenomena and facts to the mass audience which can be found either in the dictionary of new words or in different addenda to the already existing dictionaries . 

Chapter 1. Socio-political vocabulary as a stratum in the system of  the English  lexicon
I.1.  The concept of  ‘social and political vocabulary’
        Language development is primarily provided by the vocabulary, instantly responsive to any changes in public life and is a special form of accumulation of socio - cognitive experience and transfer it into a chain of generations. Native speaker thanks to language functioning in society, and society has an impact on the language through a speaker. One of the main areas of maximum concentration of the national - colored vocabulary, reflecting the peculiarities of life of native speakers people, is SPL, in which particular system of the country, the socio - political structure of society, its history is manifest in full. SPL includes not only linguistic reality, as materialized product of the socio-political activity, but also is a connecting seam to the era.
Two traditional approaches, that  of "narrow" and the  "wide" definition of the given terminology are distinguished at present in linguistics. The first one stipulates inclusion of the lexical units with such semantic components as: "political", "state", "social" and "public"; the latter - greatly expands the potential lexical semes. 
Many linguists recognize the fact that the semantics of socio-political speech includes ideological component, affecting the semantics of the word (Lee Yong Khi[footnoteRef:7], T.B. Kryuchkova[footnoteRef:8], Aleyeva G.U[footnoteRef:9], Rozen E.V.[footnoteRef:10], Bantisheva L.L[footnoteRef:11], L.A.Muradova[footnoteRef:12]).  [7:  Lee Yong Hi Otrazhenije obshestvenno-politicheskih izmeneniy v leksike russkogo I korejskogo yazikov, -M., 2003]  [8:  Kryuchkova T.B. Osobennosti formirovanija I razvitija obshestvenno-politicheskoj leksiki I terminologii, -M., 1989]  [9:  Aleyeva G.U Obshestvenno-politicheskaya leksika tatarskogo yazika, Kazan, 2009]  [10:  Rozen E.V., Novoje v leksike nemetskogo yazika, -M., 1976]  [11:  Bantisheva L.L Politicheskaja Lingvistika, -M., 2007]  [12:  Muradova L.A. Semantiko-funktsionalnaya harakteristika obshestvenno-politicheskoj leksiki sovremennogo frantsuzskogo yazika, -Moscow, -1986] 

L.L. Bantysheva suggests that the presence/absence of the ideologized component testifies to maturity of the political vocabulary. In linguistics there are distinguished stages that characterize the maturity of the socio-political lexicon: nomination; entry into literature, then appearance in the spoken language; ‘nativizing’ by the language. Each stage corresponds to a particular stage of the development of ideology. In this way, ideological mood affects  the trend of the development of political vocabulary.
Traditionally ideologized vocabulary  was understood by linguists as political.
          For issues  about the nature and scope of the socio-political terminology in the scientific literature there are  very different points of view, which conventionally can be reduced to its "narrow" and "broad" understanding. From the perspective of a "narrow" approach, socio-political terminology is composed of words and phrases denoting the notions of the spheres of social and political life, and having in their semantic structure the values that are represented by the availability in their semantics of such constant semes as: "public", "political", "state", "social".  As a rule, these words express the central concepts of politics. 
           Social and political vocabulary is made up of the words and phrases in the structure of  which there  such components as: "social" and / or "political" as well as words and phrases, denoting concepts from the field of political and social sphere (in the narrow sense), are utilized in  non-specific use ". According to T.B. Hook, SPL forms "the most common part of the socio-political terminology. Here belong the names of various state, party and public organizations and institutions, social realiae and phenomena of life in different countries, as well as the political idioms of  the language of mass communication".
This approach is typical of western lexicographical tradition with a large repertoire of political dictionaries and glossaries. Foreign linguists interpret political terminology as the language used by politicians both officially and unofficially in communication about politics. So, for example, one can find a variety of lists of political words  on various online  resources, which include different terms. Among them  there are:
Bureaucracy
Bureaucracy refers to a large group or organization that must follow a strictly enforced chain of command. An important aspect of a bureaucracy is the existence of a hierarchy of officials who are each endowed with a specific mission or goal. Other important elements of a bureaucracy are the institution of formal rules of behavior and advancement on the basis of merit, seniority and specialization of knowledge.
Whip
Whip refers to a member of a political party in Congress whose job is to keep other members of the party informed about the plans of the party leadership. The whip is so named because he is charged with whipping up votes either for or against a bill based on direction from the party leadership. Whips are important for putting party loyalty above loyalty to voting constituents. The whip's job becomes especially important when the party leadership's desires are in conflict with the desires of constituents.
Lobbyist
Lobbyist is the name given to an individual or a group of individuals who put pressure on politicians to vote in a manner consistent with a group's interest. For instance, lobbyists for the tobacco industry meet with politicians to pressure them to vote for bills that will increase profits for the industry and against bills that will lower profits.
Libertarianism
Libertarianism is a political ideology that places a high value on personal liberty and believes in a limited role of government in private life. Libertarians also believe in promoting a free-market economy and a foreign policy based on nonintervention to the affairs of other countries.
Eminent Domain
Eminent domain is the power of a government to take over private property for public use. The U.S. Constitution grants this power to national and state governments, but requires them to provide adequate compensation for land that is taken.
Cloture
Cloture is often misspelled as closure because it is pronounced that way. Cloture is the technical term given to the procedure for terminating debate in the
Senate. Cloture is most specifically used to describe the ending of a filibuster politicians debate in parliament, speeches during election campaigns, news releases about politics, elections, etc., as well as to study the political English.[footnoteRef:13]  [13:  http://www.englisch-hilfen.de/en/words/elections_usa.htm;http://www.scholastic.com/teachers/article/vocabulary-political-words;http://www.english-for-students.com/Politics-Vocabulary.html - reference date: 30.11.2012; and etc.). 
 ] 

In our opinion, they do not cover the whole variety of the political language, but are a good helper for the study of political science, parliamentary procedure or sociology.
In the scientific literature  there is a well-known approach distinguished by a ‘wide’attitude to SPL. The most common version of the "wide" approach is the understanding of the SPL as a set of lexical units, expressing the central political concepts and verbal signs relating to the socio-political sphere indirectly, i.e, those in the structure of  which value s​emes: "public", "political" "state" are identified, usually at the level of probability.
         The concept of the political vocabulary is extremely broad, it refers to all the terminology of international relations and the world economy, the realities of the political and economic life of the country, all designations associated with the political system and the social and political life of other countries. In addition to the lexicon of terminological character,  the political lexicon includes a significant number of  words  of specific sound, behind which there is a whole  range of political views and concepts, which is realized in a particular political context "[footnoteRef:14]. [14:  L.S. Barhudarov & D.A. Schteling  English Grammar, -Moscow,  -1965] 

As a rule, in determining the field of SPL researchers use its thematic characteristics, allowing to establish the amount of vocabulary. In linguistic studies of  SPL the latter is considered as a system of thematic groups, or thematic classes of words, distinguished on the basis of the classification of certain objects and phenomena (Y.A. Belchikov, L.A. Muradova, T. Amadou,  T.B. Kryuchkov, I.F. Protchenko, T.L. Grachev, A.S. White, P.K. Milshin, K.A. Levkovskaya, S.G. Ilienko, M.K. Maximova et al.).
It is obvious that the question of the essence of socio-polititical lexicon is closely linked to the definition of its scope. Of course, the problem of the scope of SPL in linguistic literature is solved by representatives of the ‘narrow’ and ‘broad’ approach rather ambiguously. If representatives of the "narrow" approach  limit the scope of  SPL  by the amount of words and phrases relating to the public political and ideological spheres, representatives of the opposite approach considerably expand the number of thematic groups within the socio-political lexicon.
As is known, the lexical level is the most sensitive to changes in the language. In this process  transformation of lexical space is almost continuous, and it is in that the connection with the language system of other spheres of social life (political, economic, financial, social, etc.) can be observed. The more intense the change in public and political life, the more intense is the change of vocabulary at every stage of its development. Working and analyzing various news releases of domestic and English-speaking mass media, it is possible to  come to the conclusion that the ideology of the society can be seen in various public areas of life that is reflected in socio-political lexicon is quite multifaceted and includes various spheres of life.
Socio-political lexicon  is part of the lexical system of the language in which the social structure is reflected most clearly. In addition to this, the language reflects
speakers’ world views, ways of organizing social life of the country in which the language functions, as well as other countries. The operation and development of this subsystem sometimes directly, and often indirectly reflect a wide range of social processes. At some periods of the life of society within a historically short period of  time such great changes may occur, which in other lexical-semantic subsystems are stretched for centuries. Even in relatively stable periods of the life of society socio-political lexicon is permanently developed and updated.
For example, from 2010 to the beginning of the revolutionary wave of demonstrations and the protests in Tunisia and Egypt, with the civil war in Libya, which led to the regime's downfall, with the civil uprisings in Bahrain, Syria and Yemen, with mass protests in Algeria, Iraq, Jordan, Morocco and Oman, with civil performances in Kuwait, Lebanon, Mauritania, Saudi Arabia, Sudan and Western Sahara, the notion of the Arab Spring – the Spring Arab. During the protests used general methods of civil resistance in long campaigns: strikes, demonstrations, marches and meetings, as well as the use of social media to organize, communicate and information when trying to state repression and Internet censorship. According to Urban Dictionary online «The Arab Spring refers to the current crop of pro-democracy uprisings currently (2011) sweeping the Middle East and North Africa. The "spring" is in contrast to the "winter" of oppression that many of these countries have experienced in the past » This explanation-opposition "vesna Winter "and the word" oppression, harassment "rather emotionally colored, sound subjective, but reflect real linguistic processes as known phrase Beirut Winter. However, it is possible to correlate the Arab Spring with the term springtime of nations, entered in the description the revolutionary events in France in 1848, has already appeared late in 1968 more concrete notion of the Prague Spring, a little later in the Middle East the Beirut Spring.
After months of trying to crush a largely peaceful Arab Spring movement, and after more than 5,000 deaths, the Syrian regime is now battling an increasingly violent insurgency. 
Libya is, in more ways than one, bucking the trend of the Arab Spring.
Change in education is not yet a priority for the political leaders in emerging democracies says Mohammed Faour, a senior associate at Carnegie Middle East.
'Learning World' asked him about the impact of the Arab spring on education, and the reforms these counties are considering.
Global growth, the Arab Spring and Iran's nuclear aspirations are just some of the issues expected to top talks at the EU-US summit in Washington on Monday.
Communicative-functional scientific paradigm defined a new direction in linguistics - political communication and at the same time.
He highlighted the social and political vocabulary in the new methods of learning. At study of APL as a specific subsystem in domestic linguistics there has been a number of approaches: nominative or content-thematic; benchmarking; connotative or regulatory evaluation; functional and stylistic; conceptual; complex; historical and others. In the last few decades in modern political linguistics there were quite a lot of works on the allocation of periods of acute lung injury, an the definition of the semantics of political words about some aspects lexicographical display of trends in the development of political space of the Soviet era, as well as the changing social and political paradigm.
In the western tradition as much attention is paid to the policy language political discourse and knowledge, the description of the features of speeches of politicians in order to achieve a certain effect, the political rhetoric and communication etc.
It is important to note that the term "socio-political lexicon"  domestic linguistics used to refer collectively to lexical units, calling the notion and reality of public politics and widely used in the mass media communications. International science operates other terminological apparatus: social life, political life, political discourse, political discourse analysis, political dictionary, language of politics, political language, political cognition, political communication, political opinion classification, political economy words, political quotations, political slang, dictionary of social sciences, political terms, social issues dictionary, social science terminology, etc., but never socio-political life or socio-political words / lexis. As previously noted, the Western there is a tendency of differentiation of the political and social sphere, therefore, possible variants of social and political life / language / vocabulary / lexis. According to the definition in many English-language dictionaries socio-political understood as “pertaining associated or implying a combination of both social and political factors”
As an example of such cooperation English-language dictionaries mention the problems of poverty, immigration, environmental protection, social inequality, the role of religion in politics and society, racial strife, etc. This is consistent with our understanding of the SPL and corresponds with the national practice of incorporating the vocabulary of different regions in a single area of ​​social and political life.
          It is necessary to emphasize that the domestic term SPL semantically is much wider and more varied, since it includes  lexical units from various branches of knowledge. Thus, the housing electronic translation dictionary author's concept of APL in the past, the following words and phrases have been included: interrogation technique /method/ tactics; on-going assault; breakaway republic; collapse; political clout; succumb to protectionism; banning ballistic missile testing; social unrest; to raise public-health alarms; constitutional amendment; to depose; deposed leader; ousted president; anti-government riot; ash cloud disruption; air travel chaos; current blanket restrictions on airspace; bailout; stimulus plan; job cuts; low consumer confidence; restructuring of AIG's operations; financial retrenchment; crusaders' assault; the Arab Spring, to play a zero-sum game against smb; megaphone diplomacy; to disperse anti-austerity protesters; austerity cuts; to be charged in the alleged manufacture of a homemade bomb; a national day of mourning; the flood-ravaged area; payout; to vow support; cyberbullying; suicide chat hotline; anti-cyber-bullying push; allegations; to provide immediate incentives for reformers; lack of transparency, and others. It is a term of military affairs, anti-terrorism and anti-piracy activities, the political lexicon, terminology of the social and economic sphere, and Internet communications social networking, health, environmental protection, aviation and other types of cargo and passenger traffic, the names of the political, public associations and organizations, and international treaties agreements, etc. 
           Social and political vocabulary is a language which is a reflection of human society taking place in the lives of historical events and social life[footnoteRef:15]. It covers quite a wide range of words transmission in the words of the concept of the structure of the state and the power of their features, government, the situation of certain groups of people in the state and in the social hierarchy. [15:  Modern studies of social problems (electronic scientific journal), - №1 (21), - 2013] 

          It is possible to give the following working definition of SPL: a set of lexical units denoting concepts and realiae of social and political life, often they are represented especially social order inherent in the different socio-economic formations, so they are culturally and ideologically meaningful and may be assessed differently by representatives of various societies / ideologies. It is important to emphasize that the word "ideology" is understood in political context (= teaching or science of ideas, belief system).
          Moreover, it finds extensive use in mass media information and combines the terminology of the various branches of knowledge.
          Despite the fact that the subject of many SPL research, as noted earlier, has not yet been worked out common criteria for its selection. Here there are two main approaches. Some scientists (I.F. Protchenko, A.A. Buryachok, E.S. Yakubovskaya[footnoteRef:16] et al.) is determined SPL composition by listing included in this thematic subsystem groups. For example, the terminology of social and political life include: directly political terms (G-20 summit; post-Cold War era; president elect; bureaucrat; premier; political clout; succumb to protectionism), terms of military affairs (incursion; curfew; martial law; civilian; casualty; aerial bombardment; torture; to implement a cease-fire; interrogation technique / method / tactics; on-going assault), the anti-terrorist action (Gunman; ransom; to gun down; to take hostages; to kidnap; to abduct; to hunt down terrorist organizations; to enact security measures; coordinated terrorist attack).  [16:  Yakubovskaya E.V. Sovremennie problemi gumanitarnix I yestestvennix nauk: materiali konferentsii molodix uchenix, -Irkutsk, 2015] 

Terminology related to the fight against piracy (anti-smuggle efforts; fall prey.
To conclude, the two traditional approaches, narrow and broad interpretation of the terminology under study are distinguished. The first includes lexical units with  the semes: "political", "state" "social", "public", and the second one significantly expands the probabilistic  semes. 
I.2. Social and political vocabulary and specificity of its composition
        Exploring the SPL, linguists are usually unanimous that in the given layer of  lexical formations there are clearly distinguished core-words "narrow political" lexicon. Although this is a controversial issue, so the researcher RM The Queen said that the SPL is the core of the socio-political terminology and vocabulary book, but membership of a word or phrase (the s / s), according to L.A. Muradova, to the core of SPL can be defined as follows: if the values ​​of LE component structure includes "political", "social", it can be seen as an integral part of the SPL core. For example: «la classe politique de droite». When units belonging to SPL obvious, dictionaries litter "pol" do not lead, but in the definition points to the fact that the LE represents a socio-political concept. For example: «L'université c'est l'entreprise publique». The leading feature of semantic APL is the presence of the semantic component of "political, social" values ​​in the structure of LE. The presence of this component is determined by dictionary definitions.
Determination of the periphery of the SPL is also very difficult, because of the complex and multifaceted  character of the definition of the context of "political and social."  That is why in the process of analysis of SPL linguists begin by defining the values ​​of the components of the term. So L.A. Muradova[footnoteRef:17] widely characterizes the structure of the periphery, including into its composition the areas of economy, diplomacy and culture that characterize the policy of the state in a particular area. State policy can be applied to a large number of areas of social life, as it affects all areas of human activity. Here is an example of several sectors of social life in which the policy of France: le développement économique et politique, la gestion du patrimoine départemental, aménagement du territoire, l'urbanisme et le logement, l'enseignement, la culture, le tourisme, la solidarité et la santé. [17:  Мурадова Л.А. Семантико-функциональная характеристика общественно-политической лексики современного французского языка., -М.: Просвещение, -1986., -145 С] 

But at the same time, the policy is the sphere of activity, which is associated with the relationship between classes, nations, social groups and the core of it is the problem of the conquest, retention and use of state power, participation in state affairs. The political system of the society includes, along with the state party, church, organizations and movements, political purposes, so we can say that the core of  SPL and its periphery is a complex phenomenon, and the boundaries of the periphery of the SPL is rather relative, because language  is a living, moving matter. So SPL responds quickly to all  the changes taking place in throughout the world. In its translation is not only the traditional grammar, but also a large number of clichés, because socio-political vocabulary of lexical layer of newspaper and journalistic style - the style of newspapers and magazines, advertising and news. And accordingly, so the correct translation is required is not a literal translation, but the selection of conformity in the target language. Due to the fact that it is defined as a group of words, characteristic of the periodical press and journalistic functional style, whose characteristic feature is brevity, clarity with the  use of neutral words along with stylistically colored (metaphors, idioms), it is necessary to highlight components of the socio-political text  and to consider some of them. Trofimova S.V[footnoteRef:18]. selects the next parts of the socio-political text: [18:  Trofimova A. L. Angliyskiy yazik dlya sotsiologov, -M., 2006-2007 ] 

1. words and phrases belonging to the nucleus of SPL,
2. the common lexicon,
3. the terms,
4. occasional terms,
5. precision vocabulary,
6. different kinds of clichés and stamps.
       Social and political materials are very diverse in stylistic and genre relations. In general, they can be divided into three groups:
1) documentary materials business (the constitution and legislation);
2) information and descriptive materials (information notes, reference materials, historical descriptions and reviews, etc.);
3) journalistic material in the narrow sense of the word (speeches, articles, etc.).
Each of these groups of materials has its own special vocabulary, so for the documentary - business materials they are characterized by a large number of clichés, special terminology, realities; descriptive information and materials related to the reporting of current events, respectively, they contain a lot of terms, historical realities, proper names, etc.; for journalism is characterized by an abundance of emotionally-colored elements, figurative expressions, syntactic figures, quotes, etc.
Accordingly, it should be noted that the translation is very important vyvit and pass adequate meaning and expressive features of the text. In this connection, and the features of the socio-political lexicon as the composition of the SPL.
Words and phrases belonging to the nucleus of SPL
Due to the fact that belonging to the core words and phrases, such elements comprise LU structure as political or social, it should be noted that in the context of the fact of being specified, either directly or indirectly, for example:
        So, in the given chapter we have considered the term ‘socio-political lexico’. Two traditional approaches  to the term that which is a wide one and that which is a narrow one are analyzed.  The narrow approach stipulates inclusion  of the lexical units  with the semes ‘political’, ‘state’, ‘social’ and ‘public’. As for the wide approach, it greatly expands the potential lexical semes. 










Chapter II  The science of translation, its nature and importance
The last decade saw considerable headway in the development of the linguistic theory of the translation.
A number of fundamental contributions to this theory have been recently made both in our country and abroad.
Theoretical studies in translation have kept abreast with the recent advances in linguistics which provided some new insights into the mechanism of translation and the factors determining it.
        The theory of translation has benefited from new syntactic and semantic models in linguistics and from development of such hyphenated disciplines as psycho - and - socio - linguistics. Equally insightful was the contribution to the theory of translation by semiotics, a general theory of sign systems.
       The subjects discussed include the subject - matter of the theory of translation and the nature of translating, semantic and pragmatic aspects of translation / these lectures were written by I.D. Shvaytser /, Grammatical problems of translation and grammatical transformations (L.S. Barkhudarov)[footnoteRef:19], Lexical problems of translation and lexical transformations (A.M. Fiterman)[footnoteRef:20], Stylistics aspects of translation and its socio - regional problems (A.D. Shveytser)[footnoteRef:21]. [19:  Barkhudarov L.S Language and Translation., -M., -1975]  [20:  Fiterman A.M, Levitskaya T.R. The problem of translation on the material of the contemporary English language., -M., -1974]  [21:  Shveytser A.D. Translation and Linguistics., -M., -1973] 

        Certain contribution to the science of translation has been done by the viewpoints of such foreign scholars as: A. Neubet, E. Nida[footnoteRef:22], Roger, T. Bell's view points on theory and practical of translation. [22:  Nida E. Towards a science of translation., -Leiden., -1964] 

II. 1. The subject matter of the theory of translation
         The theory of translation is subdivided into general theory, dealing with the general characteristics of translation, regardless of its type, and special branches, concerned with a theoretical description and analyses of the various types of translation, such as the translation of fiction poetry, technical and scientific literature, official documents, etc.
The general theory of translation has a clearly defined subject matter; the process of translating in its entirely, including its results with due regard for all the factors affecting it. Each special branch depends and specifies the general theory for it is the job of the general theory to reflect what is common to all types and varieties of translation while the special branches are mainly concerned with the specifics of each genre.
The general theory of translation is an interdisciplinary area, predominantly linguistic, but also closely allied to philology, sociology, ethnography and etc. It is based on the application of linguistics theory to a specific type of speech behavior, i.e. translating. It differs from contrastive linguistics in that the former 'seem to compare different language systems with a view to determining their similarities and distinctive features while the theory of translation has a subject matter of its own (the process of translation) and uses the data of contrastive linguistics merely as a point of departure.
        The earliest linguistics theory of translation was developed by Russian scholars Y.L. Retsker[footnoteRef:23] and A.V. Fedorov[footnoteRef:24] who pioneered in a linguistic analysis of translation problems. Their theory came to be known as the theory of regular correspondences. [23:  Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика, -М., 1974]  [24:  Федоров А.В. Основы общей теории перевода, -М., 1968] 

Translation, they argeed, is inconceivable without a sound linguistic basis, and this study of linguistic phenomena and the establishment of certain correspondences between the language of the original and that of the translation. The authors of this theory were mainly concerned with the typology of relationship between linguistic units equivalents - permanent correspondences not sensitive to context such as The League of Nations - the League of Nations, and context - Sensitive variant correspondences, such as Slander - a new generation of slander / but also investigated some of the translation techniques, such as antonimic translation (see below, thus mapping out some ways of dealing with translation as a process.
In the 60 th some linguistics /N.U.Rozentsveig in Russia and L.E.Nida in the USA / proposed a theoretical model of translation based on generative or transformational grammar. E. Nida subdivided the process of translation into 3 stages; analysis where an ambiguous surface structure is transformed into non- ambiguous kernel sentences to facilitated semantic interpretation / the foundation of school / somebody founded a school or a school has a foundation / transfer where equivalent in the target language are found at a kernel or near - kernel level and restructuring where target - language kernel sentences are transformed into surface structures.
It is true that in some cases it is necessary to paraphrase the source - language structure to facilitate it's translation. Such transformations come in hardly especially when the target - language, /e.g. He stood with his feet planted wide a part; he stood, his feet were planted wide apart = He stood with his legs wide apart; He stood with his legs apart.
But transformations in terms of generative are not the only type of paraphrases used in translation. What is more, in some cases, especially when close parallels exist between the Source - and target language structures, they are not even necessary.
The structural model of translation is based on analysis in linguistics developed others. It is based on the assumption that languages ​​are somewhat different sets of semantic components / constituents of meaning / to describe identical extra - linguistic situations, Russian verbs of motion contain the component of move but not always the direction of movement while their English equivalents are often neutral, the direction of / Here it goes - Here he comes / Here he goes /.
The structural model provides some interesting insights into the mechanism of translation, especially when a situation is described in different semantic categories of / flow pond and spring - fed pond / but does not seem to apply to sentences going beyond a mere description of a situation.
Different translation models complement each other and should therefore be combined in analyzing of translation as a process.
II. 2  The nature of translation and its importance
Translation is the expression in target language of what has been said in source language preserving stylistic and semantic equivalence.
Traditionally under translation is understood:
1. the process, activity of reproduction source language originally in target language.
2. the product of the process of translation.
Translators must have:
a. knowledge of the languages ​​/ at least 2 languages ​​/
b. cultural background: ability to interpret the text
c. the background of the subject knowledge of techniques, transformations and procedures of quality translation.
The translators decodes messages transmitted in one language and records them in another.
         As a interlingual communicative act in which at least 3 participants are involved: the sender of source / the author of the source language message /, the translator who acts individual capacity of the receptor of the source - language message and as the sender of the equivalent target - language / message /, and the receptor of the target - language / translation /. If the original was not intended for a foreign- language receptor there is one more participant: the source - language receptor for whom the message was originally produced.
Translation as such consists in producing a text / message / in the target language, equivalent to the original text / message / in the source language. Translation as an interlingual communicative act includes 2 phrases: communication between the sender and the translator and communication between the translator and the receptor of the newly produced target - language text. In the first phrase the translator acting as a source - language receptor, analysis the original message. Extracting the information contained in it.
In the second stage, the translator acts as a target - language sender, producing an equivalent message in the target - language and re - directing it to the target language receptor.
In producing the target-language text the translator changes its plane of expression / linguistic form / while its plane of context / meaning / should remain unchanged. In fact, an equivalent / target - language / message, should match the original in the plane of content. The message, produced by the translator, should make practically the same response in the target - language receptor as the original message in the source language receptor. That means, above all, that whatever the text says and whatever it implies should be understood in the same way by both the source - language user for whom it was originally intended and by the target - language user. It is therefore the translator's duty to make available to the target language receptor the maximum amount of information carried by linguistic sighs, including both their denotational / referential / meanings / i.e. information about the extra-linguistic reality which they denote / and their emotive - stylistic connotation.
          However the information conveyed by linguistic signs alone, i.e. the messages overtly expressed in the text, would not be sufficient for adequate translation. Some linguists distinguish between what they call translation, based palely on the meaning expressed by linguistic sighs, and involving recourse to extra-linguistic information. In fact, the two are very closely inter-wined and in most cases effective translation is impossible without an adequate knowledge of the speech - act situation and the situation described in the text. The phrase "Two on the aisle" / Two seats closer to the aisle / would hardly make much sense unless it is known that the conversation takes place at a box - office / speech act situation The phrase "turning the lever to set the time of the air entering the cylinder" was translated "turn the handle until the air comes into the cylinder" because the translator was familiar with the situation described in the text knowledge of the subject is one of the prerequisites of an adequate translation.
        Translation is not merely an inter-linguistic process.  It is much more complex than a mere replacing a source language text with a target language text and includes cultural and educational nuances that can shape the options and attitudes of recipients. Translations are never produced in a cultural or political vacuum and cannot be isolated from the context in which the texts are embedded. As David Katan in translating Cultures puts it: ‘...the translator is a bilingual mediating agent between monolingual communication participants in two different language communities’.  Therefore translators not only have to be intermediaries between different language systems, but also have to be intercultural mediators – or as it has been stated by Aniela Korzeniowska and Piotr Kuhiwczak in Successful Polish-English Translation Tricks of the Trade – they have to be both ‘bilingual and bicultural’.  Thus, translation performs a crucial role in our understanding of the cultural ‘other’.
The role of the translator in mediating source ideas across cultural and national boundaries places him or her in a unique position in particular for understanding a range of development issues.  Translating narratives from the global South is an invaluable source of knowledge about unfamiliar languages, indigenous cultures and experiences, and is immensely useful for gaining an understanding of non-European societies.  Moreover, translation can also have a critical influence in politics and can act as an agent for reconciliation or social integration.  Translations can therefore have a distinct effect on how global and human rights issues can be conveyed and communicated.
           Translation can play a number of different roles such as a ‘unifying’ or constructing new words but also, most crucially, as a source of knowledge about foreign, lesser known cultures.  Thus, translation is not merely a linguistic process, but can also make a political and social impact - as in the aforementioned cases in South Africa and India.  The translation process can be viewed as a way of introducing linguistic as well as cultural equality by enabling unknown languages, to become languages utilized and promoted through education, working towards formal protection by the respective state constitutions and curricula.  Moreover, translation can act as a ‘bridge’ between the languages throughout the globe. If it were not for the translators’ investigations and research into indigenous languages we would never have heard about the less known  languages.  Indeed, it is through translation that we will eventually be able to become acquainted with the world of languages.
        The translation from one language into another allows  to open the doors to an unknown cultural and linguistic world.  It will also introduce a rich developing world reference point to translation methodology and development education alike. 








Chapter III  Peculiarities of translation of socio-political lexicon from English into Russian
III. 1  Grammatical transformations
Substitution of a number 
        Grammatical substitution is a way of  translation in which a grammatical unit used in the original language is converted into the target language  with a different grammatical meaning.  The grammatical unit of any level may be subjected to such transformation. Among such units there are: word forms, different parts of speech, sentence members, sentences of any type. It is quite clear that in  the process of translation  substitution of different forms used in the original language  for the forms of the target language can often take lace. 
        Grammatical substitution as a special way of translation implies not just the the use of forms of the target language but avoiding the use of forms in the target language which are similar to those in the source language, the substitution of these forms for the other forms, that differ  in grammatical meaning. For example, in English and Russian there exist singular and plural forms, and they   generally correlate with nouns in the original and are translated by the use of  the same number, excluding the cases when the singular English corresponds to plural in Russian ( money - дeньги, ink - чернила etc.), or vice versa  when the English plural corresponds to Russian singular (struggles - борьба, outskirts - окраина, etc.). However, under certain circumstances substitution of the singular and plural forms  may be used as a means of creating occasional conformity
- We are searching for talent everywhere.
 - Мы  повсюду ищем таланты 
         But often enough grammatical transformations are necessary while rendering conforming forms and constructions for some divergence in their meaning and usage. Such differences of opinions are observed in cases of usage of the category of number. This refers to both countable and uncountable nouns. Countable nouns have single and plural forms in both languages that usually coincide still we observe cases when their usage is different. For example:
- The invaders resorted to violence and atrocity to crush the resistance of the native population.
- Захватчики прибегли к насилию и зверствам, чтобы подавить сопротивление коренного населения.
 - War Atrocity on Peace Conference Eve (news head)
- Зверства (интервентов) накануне мирной конференции
         Concerning uncountable nouns, especially those expressing abstract notions we may have much more difficulties because most of them are paradigmatic. For example: ink - чернила, money - деньги and so on.
- Increasingly, Southern Africa is becoming the arena of national liberation struggles.
- Южная Африка всё больше и больше становится районом национально-освободительной борьбы.
         Sometimes, despite the availability of the plural form in Russian, its usage is impossible owing to difference in combination and usage.
- The Nile Valley appears to have been unfit for human habitation during the Stone Ages.
 - Долина Нила, по-видимому, была не пригодна для жизни человека на протяжении всего каменного века (во все периоды каменного века).
         In Russian the Stone Age expression is of a historical nature and is never used in plural.
In cases when plural form is to be preserved  because it carries some inherent sense one has to apply to countable nouns, ex.:
-  Strikes broke out in many British industries.
 - В ряде отраслей промышленности Англии вспыхнули забастовки.
Substitution   of a part of speech
        A very common type of grammatical substitution in the translation process is the substitution of parts of speech. For the Anglo-Russian translations the most common  replacement is the transfer of a  noun into a verb and the replacement of an adjective for a  noun. In English, the names of the doer of actions (they are usually formed with the help of the suffix -er) is widely used not only to refer to persons of a particular profession (cf.. Russian names "писатель, художник, танцор" and others but also they are applied to the characteristics of the "non-professional" actions. The meanings  ​​of these nouns are regularly conveyed into Russian with the help of verbs:
- He is a poor swimmer
- Он не может плавать
 - She is no good as a letter-writer
  - Она не умеет писать письма
As it can be seen from the above examples, the replacement of the noun by a verb is accompanied by the replacement of the adjective with a noun in the Russian language.  A verb is frequently replaced by a verbal noun:
- It is our hope, that an agreement will be reached by Friday
 - Мы надеемся что к пятнице будет достигнуто соглашение
Among English adjectives that are replaced by Russian nouns, most often are those  which, as a rule, are formed from place names:
- Australian prosperity was followed by a slump. 
 - За экономическим процветанием Австралии последовал кризис.
Compare also other examples:
The British Government =  правительство Великобритании 
The American decision    =  решение США 
The Congolese Embassy =  посольство Конго. 
        Very often such substitution is applied to English adjectives in the comparative degree having the meaning  of ‘increase or decrease of the volume, size or extent’:
- The stoppage which is in support of higher pay and shorter working hours, began on Monday.
- Забастовка в поддержку требований о повышении заработной платы и сокращении рабочего дня началась в понедельник.
Substitution of the sentence members
         Replacement of the sentence members leads to a restructuring of its syntactic structure. Such change occurs also in some cases in the process of the replacement of parts of speech. For example, in the examples related to replacement of the noun by the verb in the above sentences was accompanied by the replacement of an attribute by  an adverbial modifier. More substantial restructuring of the syntactic structure is associated with the replacement of the main parts of the sentence, especially the subject. In the Anglo-Russian translations use of such substitutions is largely due to the fact that in the English language more often than in Russian, the subject performs other functions, rather than refer to the subject of the action, for example, the object of the action (the subject is replaced by a object):
-  Visitors are requested to leave their coats in the cloak-room.
- Посетителей просят оставлять верхнюю одежду в гардеробе
The subject can be substituted  by an adverbial modifier of time:
 - The last week saw an intensification of diplomatic activity.
 - На прошлой неделе наблюдалась активизация дипломатической деятельности.
The subject can be  replaced by adverbial modifier of place:
- The little town of Clay Cross today witnessed a massive demonstration.
- Сегодня в небольшом городке Клей Кросс состоялась массовая демонстрация.
The subject can also be replaced by an adverbial modifier of cause:
 - The crash killed 20 people.
 - В результате катастрофы погибло 20 человек. 
Syntax assimilation
          The syntactic assimilation (literal translation) is a way of translation, in which the syntactic structure given in the original text is transformed into a similar structure  in the target language.  This type of a  "zero" transformation is applied in those cases  when there are  parallel syntactic structures both in the source and in the target languages.
         Syntactic assimilation can lead to the full compliance with the number of language units and their order in the original and the translation texts: 
           I always remember his words-I always remember him the words. As a rule, however, the use of syntactic assimilation is accompanied by some changes in structural components. When translating from English into Russian, for example, may be omitted articles, verbs, ligaments, and other service elements, as well as changes occur morphological forms and some lexical units:
- One of the greatest events in the period following World War I and the Russian Revolution, and closely connected with them both was the growth of the world Communist movement.
- Одним из важнейших событий периода, последовавшего за первой мировой войной и социалистической революцией в России, событием, тесно связанным с войной и революцией, был рост коммунистического движения во всем мире.
        When translating this sentence articles have been omitted, omitted or added some prepositions have also either have been omitted or added, some morphological forms have been altered and some of words that have no direct correspondence in the English texts have been used. In the above translation the word "event" is repeated,  the word "socialist" is added,  and the collocation "with both of them" was replaced by a more harmonious "с войной и революцией". All these changes do not affect the basic structure of the sentence, which is сonveyed by means of he same Russian structures, retaining the same set of the sentence members and the sequence of their location in the text. Syntax assimilation is widely used in the English-Russian translations. The change of the structure of the sentence is due, as a rule, by the impossibility to achieve equivalence in translation with the help of literal  or word for word translation.
Sentence division 
The division of the sentence is a way of translation, in which the syntactic structure of a sentence of the original language is converted into two or more predicative structures in the target language. Transformation based on the division leads either to the substitution  of a simple sentence into a  complex sentence or to the transformation of a complex sentence into a simple one into two or more separate sentences. For instance:
- The annual surveys of the Labor Government were not discussed with the workers at any stage, but only with the employers.
- Ежегодные обзоры лейбористского правительства не обсуждались среди рабочих ни на каком этапе. Они обсуждались только с предпринимателями.
- Both engine crews leaped to safety from a collision between a parcels train and a freight train near Morris Cowley, Oxfordshire.
- Вблизи станции Морис Коули в графстве Оксфордшир произошло столкновение почтового и товарного поездов. Члены обеих поездных бригад остались невредимы, спрыгнув на ходу с поезда.
         In the first example, the distinguishment  of the last part of the English sentence into a separate sentence allows  to clearly express  the  opposition available in the original text. 
          In the second example  the transformation based on the division made it possible to convey  the meaning of  the English combination leaped to safety and to provide a more natural for the Russian language way to describe the sequence of events (first, there was a collision, and then  team members managed to escape).  For example:
- A claim for a substantial wage increase and improved conditions for about 70,000 municipal busmen in the provinces was yesterday referred to a joint wages committee of the unions and employers which will meet on January 12.
- Около 70.000 водителей автобусов, находящихся в ведении провинциальных муниципалитетов, потребовали значительного увеличения заработной платы и улучшения условий труда.
Вчера это требование было передано в совместную комиссию по вопросам заработной платы, в которой представлена как профсоюзы, так и предприниматели. Комиссия будет рассматривать это требование на своем заседании 12-го января.
        It is a well-known fact that  the English newspapers and news reports are characterized by a desire to fit in as much information as possible into the frame of one sentence by way of complicating its structure. As for the Russian media style it is more characteristic for them the desire for the relative brevity of sentences containing informational materials.
Sentence unification
Sentence unification is a way of translation, in which the original syntactic structure is converted  one complex sentence by combining two simple sentences . into one. This transformation is just the opposite in comparison to the previous one.
For example: 
· That was a long time ago. It seemed like fifty years ago. 
· Это было давно – казалось что  прошло лет пятьдесят
The only thing that worried me was our front door. It creaks like a bastard. One thing bothered me - our front door creaks like rabid.
Often, the use of the transformation based on unification is connected with the redistribution of predicative syntagmas between the adjacent sentences, i.e, the simultaneous use of the unification and division take place - one sentence is divided into two parts, and then one part of it is combined with any other offer. For example:
- But occasionally an indiscretion takes place, such as that of Mr. Woodrow Wyatt, Labor MP, when Financial Secretary to the War Office. He boasted of the prowess of British spies in obtaining information regarding armed forces of the USSR.
 - Однако по временам допускается нескромность. Так, например, лейборист, член парламента Вудро Уайтт в бытность свою финансовым секретарем военного министерства хвастался ловкостью, проявленной английскими шпионами в деле получения сведений о вооруженных силах СССР.
Changes of sentence types
Substitution of one type of sentence in the source language for another one in the target language leads to syntactic restructuring similar to the transformations used in the process of  division or merging.  So while translating from English  into Russian English complex sentence can be replaced by a simple one and vice versa.
- It was so dark that I could not see her  
- Я не мог ее видеть в такой темноте
The main sentence can be converted into a subordinate sentence, and vice versa.
 - While I was eating my eggs, these two nuns with suitcases came in 
  - Я ел яичницу, когда вошли эти две монахини с чемоданами
Complex subordinate sentence can be replaced by a complex coordinative sentence and vice versa
- I did not sleep too long, because I think it was only around ten o'clock when I woke up. I felt pretty hungry as soon as I had a cigarette.
- Спал я недолго, было часов десять, когда я проснулся. Выкурил сигарету и сразу почувствовал, как я проголодался;  
- Had the decision been taken in time, this would never have happened.
 - Если бы решение было принято своевременно, это никогда бы не произошло.  
         Complex sentence with a Union bond may be replaced by a sentence with asynthetic means of  relationship, and vice versa
- It was as hot as hell and the windows were all steamy. 
- Жара была адская, все окна запотели
 - Had the decision been taken in time, this would never have happened. 
-  If the decision was taken in a timely manner, this would never have happened.
III. 2 Lexical problems in translation and ways to overcome them.
Due to the semantic features of language the meaning of words, their usage,
ability to combine with other words, associations awakened by them, the "place" they hold m the lexical system of a language do not concur for the most part. All the same
"Ideas" expressed by words coincide in most cases, though the means of expression differ.
As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences between two languages, we shall restrict this course to the most typical features.
The principal types of lexical correspondences between two languages ​​are as follows:
I. Complete correspondences.
II. Partial correspondences
III. The absence of correspondences
Complete lexical correspondences
Complete correspondences of lexical units of two languages ​​can  be found rarely. As a rule they belong to the following lexical groups.
1. Proper names and geographical denominations;
2. Scientific and technical terms / with the exception of terminological polysemy /;
3. The months and days of the week, numerals.
Partial lexical correspondences
While translating the lexical units partial correspondences mostly occur. That happens when a word in the language of the original conforms to several equivalents in the language it is translated into. The reasons of these facts are the following.
1. Most words in a language are polysemantic, and the system of word-meaning in one language does not completely correspond to same system in another language. Compare the nouns "house" and "table" in English  and Russian. That's why the selection of a word in the process of translating is determined by the context.
2. The specification of synonymous order which pertain the selection of words.
However, it is necessary to allow for the nature of the semantic signs which
an order of synonyms is based on consequently, it is advisable to account for the concurring meanings of members in synonymic order, the difference in lexical and stylistic meanings, and the ability of individual components of orders of synonyms to combine: e.g. dismiss, discharge / bookish /, sack, fire / colloquial / the edge of the table - the rim of the moon; ishdan bushatmok / Adab Tilda / haydamok / ogizdagi nutkda / stolning ceti / kirrasi / oyning kirrasi / ceti /.
3. Each word effects the meaning of the object it designates. Not unfrequently languages ​​"select" different properties and signs to describe the same denotations. The way, each language creates it's own "picture of the word", is known as "various principles of dividing reality into parts". Despite the difference of signs, both languages ​​reflect one and the same phenomenon adequately and to the same extent, which must be taken into account when translating words of this kinds, as equivalence is not identical to having the same meaning /e.g. compare: hot milk skin on it - kaymok tutgan Isshiki day - hot milk with foam /.
4. The differences of semantic content of the equivalent words in two languages. These words can be divided into three sub - groups:
a. words with a differentiated / undifferentiated / meaning: e.g. in English: to swim / of a human being /, to sail / of a ship /, to float / of an inanimate object /; 
in  Russian: плыть, плавать. 
 words with a "broad" sense; verbs of state / to be /, perception and brainwork / to see, to understand /, verbs of action and speech / to go, to say /, partially desemantisized words / thing, case /.
c. "Adverbial verbs" with a composite structure, which have a semantic content, expressing action and nature at the same time: e.g. 
- The train whistled out of the station.-
Having a whistle, the train departed from the station.
5. Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo - international words i.e. words which are similar in form in both languages, but differ in meaning or use. The regular correspondence of such words, in spelling and sometimes in articulation / in compliance with the regularities of each language. Coupled with the structure of word-building in both languages ​​may lead to a false identification /e.g. English moment; in Russian - the time, the importance, the significance.
6. Each language has its own typical rules of combinability. The latter is limited by the system of the language. A language has generally established traditional combinations which do not concur with corresponding ones in another language.
Adjectives offer considerable difficulties in the process of translation, that is explained by the specific ability of English adjectives to combine. It does not always coincide with their combinability in the Russian language ​​on account of differences in their semantic structure and valency. Frequently one and the same adjective in English combines with a number of nouns, and in Russian different adjectives are used in combinations of one kind of noun. For this reason it is not easy to translate English adjectives which are more capable of combining than their  Russian equivalents:
 A bad headache = сильная головная боль
a bad mistake  =  грубая ошибка
A specific feature of the combinability of English nouns is that some of them can function as the subject of a sentence, indicating one who acts, though they do not belong to a lexico- semantic category of Nomina Agentis. This tends to the "predicate - adverbial modifier" construction being replaced by that of the "subject - predicate"
- The strike closed most of the schools in New-York.
-- As a result of the strike, most schools in New - York has been closed.
Of no less significance is the habitual use of a word, which is bound up with the
history of the language and the formation and the development of its lexical system This gave shapes to cliches peculiar to each language, which are used for describing particular situations / e.g. in English "Wet point",  in Russian "Осторожно, окрашено".
Types of lexical transformations
           In order to attain equivalence, despite the differences in formal and semantic system of two languages, the translator is obliged to do various linguistic transformations. Their aims are to ensure that the text imparts all the knowledge inferred m the original text, without violating the rules of the language it is translated into the following three elementary types are seemed most suitable for describing all kinds of lexical transformations:
I. lexical substitution; II. supplementation; III. omissions / dropping /
Lexical substitution.
In substitutions of lexical units words and stable word combinations are replaced by others which are not their equivalents. More often 3 cases are met with:
a. concrete definition - replacing a word with a broad sense by one of a narrower meaning: 
He is  at school. Он учится в школе;. 
He is in the army. Он служит в армии; 
b) Generalization- replacing a word's narrow meaning by one with a broad sense: A Navajo blanket -  индийское одеало.
c) An integral transformation: How do you do - Злраствуйте.
2. Antonymous translation is a complex lexico-grammatical substitution of a positive construction for the negative one / and vice - versa /, which is coupled with a replacement of a word by its antonym when translated: 
Keep off grass;   Не ходите по траве
3. Compensation is used when certain elements in the original text can not be expressed in terms of the language it is translated into. In cases of this kind the same information is communicated by other or another place to as to make up the semantic deficiency.'
Absence of lexical correpondences 
            Realiae are words denoting objects, phenomena and so on which are typical to people. In order to render correctly the designation of objects referred to in the original and image associated with them it is necessary to know the tenor of life epoch  and specific features of the country depicted in the original work.
              The following groups of words can be regarded as having no equivalents: 1. realiae of everyday life  - words denoting objects, phenomena etc., which are typical of people:
Cab; fireplace  
2. Proper names and geographical denominations;
3. Addresses and greetings;
4 The titles of  journals, magazines and newspapers;
5. Weights, linear measures.
         When dealing with realiae it is necessary to take into account the pragmatic aspect of translation because the knowledge gained by experience of the participants of the communication act turns out to be different.
         Russian readers or experts the opposite influence upon them I, is partieuMv important to allow for the pragmatic factor when translating fiction Goge.Gro S propaganda material and advertisements of articles for export
There have been worked out  three principle ways of translating words denoting specific realiae. Among them there are the following ones: 
1. Transliteration  either complete or partial one  i.e, the direct use of the word denoting realiae or its roots in the spelling or in combination with suffixes of the mother tongue / cab,  изба /;
2. Creation of new single or complex word for denoting an object on the basis of elements and morphological relationships in the mother tongue / skyscraber - небоскреб /;
3. Use of a word denoting sometimes close to / though not identical with / realiae of another language. It represents an approximate translation specified by the context, which is something on the verge of description / peddler - торговец-разносчик /.
Lexical transformations 
Lexical transformations include three types of transformation:
Translated unacceptable semantic additions. Translator has a right to make meaningful additions, ie, explanations, just outside of the translated text, in his notes, which are taken outside the text with footnotes, however, the translator is sometimes forced to add a word in the text in order not to violate the norms of the Russian language for example:
        The jet airliner carried 78 passengers and 4 crew
        На борту  воздушного лайнера было 78 пассажиров и 4 члена экипажа 
Translator is forced to insert the word ‘member’, as it is required by the rules of the Russian language
Omission
        In some cases, the translator is entitled to make some omissions, if necessary, in order to avoid violation of linguistic or stylistic norms of the Russian language. However, each choice must be justified. One can not abuse this right and omit everything that is difficult to translate.
For the English language is characterized by the use of pair of synonyms. When translating drops one of equivalent synonyms. For example:
        The treaty was pronounced null and void
        Договор был признан недействительным
Translated descend semantically redundant words in the sentence So read some British newspapers it would appear that the late of Congolese men, women and children is of no importance, though the fate of Belgian men, women and children is of great importance dedicated combinations of words express in the first case, the concept of the people, and the second - the citizens. Save all three words in Russian phrase would violate stylistic norms of the Russian language. Therefore, the translation of men, women and children should be limited to one word, people use the methods of generalization, which will be discussed below: "When you read some English newspapers, it would appear that the fate of the Congolese people they do not care, while they show great concern about the fate of Belgian citizens in the Congo "
For the English language is very common use numerals for greater specificity description. Storing them in a number of cases would lead to a literalism would violate the rules of the Russian language and, of course, would have seemed very strange to the reader. For example:
          Not drove straight from the airport to meet the Prime Minister at Chequers where roads and walls had been painted with anti-war slogans 12 in. high.
Save translated numeral combined with the length of the measure - inch, it would produce at least a strange impression on the reader. The only correct translation is here:
... Posters on which large (or huge) letters antiwar slogans were written.
        Omission of numerals, specifying description  to an excessive degree is, accompanied by the use of receiving generalization.
For the English language it is  a very common thing to use numerals for greater specification of a  description. Their preservation in some cases would have lead to a violation of the  rules of the Russian language and, of course, would have seemed very strange to a  reader. For example:
- He drove straight from the airport to meet the Prime Minister at Chequers where roads and walls had been painted with anti-war slogans 12 in. high.
Preservation in the translation of the numeral in combination with the measure of length - inch,  would  have produced a strange impression on the reader. The only correct translation is here:
... плакаты, на которых крупными/огромными буквами были написаны антивоенные  лозунги
Omission of numerals, too specifying description, accompanied by the use of receiving generalization.
Substitution
In case of lexical substitutions there are replaced some specific word or phrase of the source language for the words or phrases  of the target language that are not their lexical correspondences, that is, they have a different lexical meaning in comparison with the words of the source  language.
The peculiarities of the context  may  force the translator to refuse the utilizing optional correspondence, not to mention the equivalent correspondence.
In such case he/she looks for such translation that is suitable only for that particular case. This translation is called a contextual replacement.
The nature of the contextual replacement depends entirely on the individual characteristics of the context, and for the interpreter it is necessary each time to search for a special transfer path. This requires creative solutions, and in  most of these cases the translator can only be guided by the general principles of translation. Therefore, it is not possible to deduce rules for creating contextual replacements for all or at least for most cases.
         Nevertheless, there are a number of translation techniques used mainly for creating contextual substitutions. Translation practice has developed six of these methods:
Concretization
        Specifying is the replacement of the words of the source language to the wider meaning of the word in another language with a narrower meaning. In the English language many words with a common broad meaning that the translation is always in one way or another are specified: violence, nation, element, effort, failure, facilities; come, go, have. leave, and so on. d. In the Russian language, like the use of words with a common broad meaning is extremely rare. Therefore translated words are used with a specific value. The verb have come, for example, is translated into different contexts in different ways: Come, come, come, come, fly, etc. The verb ‘to go’ is translated by such verbs as: идти, ходить, плыть, летать, ехать, отправляться, проходить,  the  verb  ‘to leave’  is also translated in different ways: уезжать, покидать, уходить, оставлять, вылетать  etc. It is particularly important to stipulate the role of context in translation of desemantised words, i.e. words that have gained a very broad, vague significance, thanks to the fact that they are used in a variety of lexical combinations (thing, point, matter, case and so on.). For example, with the word thing is clear, that this word in different contexts in the translation each time should be specified.
1. "You poor old thing," she said. (Poor thing)
 2. It means a lot to her to have a fresh, pretty young thing like Mary about the house, (being).
 3. I want to look into the thing myself, (business)
 4. Things look promising, (position)
 5. How are things? (Success)
Concretization is identified as replacement of words or phrases with a broad subject-logical meaning  used in a foreign language for words and phrases  with a narrower meaning in the target language. As a result of this transformation and establish appropriate initial lexical unit are in logical relationships engagement, units of foreign language expresses the concept of generic and transferable unit of language - its constituent species concept:
Dinny waited in a corridor which smelled of disinfectant.
translation.
 Do not was at the ceremony.
He was present at the ceremony.
       In some cases, the use of specificity due to the fact that there is no  word with such a wide meaning in the target language. Thus, the English noun thing has a very abstract meaning (an entity of any kind) and the Russian language is always translated by specifying 'thing, object, matter, fact, event, creature, "etc. Sometimes the generic name of the target language can not be used due to differences connotative component values. English meal is widely used in various speech styles, and Russian "meal" is not commonly used outside of special vocabulary. Therefore, as a rule, in translation replace more specific meal "for breakfast, lunch and dinner", etc .:
        At seven o'clock an excellent meal was served in the dining-room.
translation
       It is clear that the choice of a particular designation is entirely determined by the context and other conditions at seven o'clock (pm) could be served and dinner.
Specifying often applied when in PCOS have a word with an equally wide value and the corresponding connotation because such words can have varying degrees of commonly used foreign language and translated language. It has already been observed in large number of English words with a broad meaning. When translating words such specification is a very common way to transfer. In the novel, Charles Dickens, "David Copperfield" follows describes the behavior of the hero mother, frightened by the sudden appearance of a formidable Miss Betsey:
My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner.
English verbs with a total value to leave to go and can not be translated here with the appropriate Russian verb "to leave" and "go." The unacceptability of the translation "Mother left her chair and followed him into a corner," no doubt, the Russian language does not describe a specific emotional situation in this way. The best way to ensure the equivalence of the Russian translation of a specification of these verbs:
Excited mother jumped up from his chair and huddled in a corner behind him.
In a similar way should be converted, and another proposal from the same novel:
My old dear bedroom was changed, and I was to lie a long way off.
Arriving home after a long absence, the boy sees that everything in the house has changed and has become alien to him. Using direct correspondence would make the translation of the English sentence obscure. Why someone has to "lie away from the bedroom?" The context shows that the "lie"
here means "sleep" and "far" indicates just another part of the house. That's the way it should be said in Russian:
My dear old bedroom was gone, and I had to sleep in the other end of the house.
Widespread specification of the English verb "speaking» to say and to tell, which can be translated into the Russian language not only as a "talk" or "download", but also more specific "utter, repeated notice, approve, report, request, objection, enjoin "etc .:
       "So what?" I said. - So what? - I asked. Not told me I should always obey my father. He advised me to always obey my father. The boss told me to come at once. The owner told me to come right away.
Generalization
Generalization is a replacement of words, having a narrower meaning, for a word with a broader meaning. This process is directly opposite to the  process of specification. For example:
          Some 40,000 mourners from all over the United States marched through the streets of Memphis in tribute to the memory of Dr Martin Luther King, shot down in the city last Thursday.
       When translating this sentence it is unlikely to be appropriate to say: shot in the city. The verb is set to shoot to kill of "firearm". The translator should be replace by receiving generalization: slain in this city. The verb kill wider value than to shoot. One more example:
           It was a stiff pull, but their weariness fell from them as they crouched low to the snow, whining with eagerness and gladness as they struggled upward to the last ounce of effort in their bodies.
        Sleigh pulled up the steep bank was not easy, but the dogs have forgotten about their fatigue and rasplastyvay as in the snow, with an eager and joyful squeal a last effort climbed up.
        The phrase the last ounce of effort in their bodies already meaningfully than Russian compliance with a last effort,
        As already mentioned, for the English language is very common use of numerals, as well as an indication of the exact weights and measures to be more specific description. The Russian translation of the conservation measures of length and weight - inches and ounces - would be a literalism and would violate the stylistic norms of the Russian language. Therefore, the translation in these cases it is necessary to use the technique of generalization.
        Generalization is called the replacement unit FL, has a narrower meaning, unit TL with a wider meaning, ie, inverse transformation specification. Establish appropriate expresses a generic term that includes the original species:
No visits me practically every week-end. He drives me almost every week.
Using words with a general meaning of the interpreter eliminates the need to specify, on Saturday or Sunday is referring to the author, speaking of the "weekend".
Sometimes a particular name of an object does not say anything receptor transfer or irrelevant in a given context:
Jane used to drive to market with her mother in their La Salle convertible.
Jane went with his mother to the market in their car.
Do not showed us his old beat-up 'Navajo blanket.
He showed us his battered Indian blanket.
A more generic term and may be preferred for stylistic reasons. In literary works in Russian are not accepted with punctual precision to specify the height and weight of characters, if it is not connected with sports grounds, and a combination of a young man of 6 feet 2 inches in the English original will be replaced and the Russian translation on the "young man of high growth" .
Sometimes the interpreter has the opportunity to choose between a more specific and more general version of the translation, and has a preference for the latter:
Then this girl gets killed, because she's always speeding. -
A notom the girl dies, because she always gives away. (Compare the more "technical" option:. "JNA always exceed speed".)
"Who won the game?" I said. "It's only the half." - And who won? - I ask. -
It is not over. (Cf. "more sporty":. "This is only the first half."
The method of generalization can be created and scheduled compliance units IYA: foot - leg, wrist watch - wrist watches, etc.
Transformation can be based on antonyms.
           Antonymous translation is a lexico-grammatical device which consists in replacing an affirmative phrase in the source language sentence by a negative one in the target language sentence, and vice versa. This transformation is accompanied by replacing one of the words in the original sentence by its antonym in the resulting sentence.
                Antonymic translation is employed for the sake of achieving faithfulness in conveying content or the necessary expressiveness of sense units. It represents a way of rendering when an affirmative in structure language unit (word, word-combination or sentence) is conveyed via a negative in sense or structure but identical in content language unit, or vice versa: a negative in sense or structure sense unit is translated via an affirmative sense unit. Compare: 
to have quite a few friends- иметь немало друзей; 
mind your own business - не вмешивайся не в свои дела;  
take it easy  -  не переживай.
The antonymic device is employed in the following cases:
1) when in the target language there is no direct equivalent for the sense unit of the source language; 
2) when the sense unit of the source language has two negations of its own which create an affirmation; 
In those clothes she was by no means non-elegant. (S. Maugham) 
3. In order to achieve the necessary expressiveness in narration: 
I don't think it will hurt you, baby. (E. Hemingway) 
Думаю, что это вас не побеспокоит.
4. In order to avoid the use of the same or identical structures close to each other in a text (stylistic aim and means):
Mrs. Strickland was a woman of character. (S. Maugham) 
Мисcиз Стрикланд была женою не без характера.
So, the essence of antonymic translation is substitution of an affirmative construction into a negative one or a negative form into an affirmative form. Сompare the following examples:
· If you want to cross the street remember to look at the traffic lights first.
· Если хочешь пересечь улицу, не забудь сначала посмотреть на светофор.
The sentence which is affirmative in its form is translated by means of a negative sentence, because in the Russian language the verb ‘to remember’ is not combined with an infinitive. It is impossible to translate this sentence  without antonym  for stylistic reasons:  "... пoмни о том, чтобы посмотреть на светофор”. Stylistic rules of the Russian language do not allow for such a ponderous, alien construction.
The following negative sentence with the conjunction ‘until’ is translated with the help of an affirmative sentence: 
- I did not believe it until I saw it with my own eyes. 
- Я поверил этому только,  кoгда  увидел собственными глазами. 
Of course, it is quite possible to translate the verb in the negative form: 
"Я не верил этому до тех пор пока не увидел это собственными глазами”. 
 However, this option is more cumbersome.
In the following sentence there is a litotes (an affirmative sentence expressed by means of a negative form).
- He was a trifle excited - but that is not unusual of him. 
Он был несколько взволнован, но он почти всегда такой..
Here we have a litotes (affirmative statement in the negative form). Litotes is very common in the English language due to the large number of negative prefixes. Words with prefix ‘non-‘are rarely combined in the Russian language with the negative particle ‘not’ because such combination does not sound well. In Russian the negative prefix ‘не’ coincides in its form with negative particle ‘не’, while in English they differ (un-, in-, im-, etc. and the negative suffix –less on the one hand and the particle “not” on the other hand); so it is quite normal to say “not impossible” in English, while in Russian  to say “не невозможно” is bad  because it is not expressed according to the norm of the language; 
            Antonymous translation presupposes a lexical and grammatical transformation in which substitution of an affirmative form in the source language into the negative form in the target language takes place and vice virsa and this is accompanied by the substitution of the unit of the source language into the unit with an opposite meaning in the target language.
 Nothing changed in my home town.
Все осталось прежним в моем родном городе.
In the Anglo-Russian translations this transformation is used most often when the original negative form is used with the word having a negative prefix:
She is not unworthy of your attention. 
Она вполне заслуживает вашего внимания.
This also includes the use of the negative form and negative conjunctions ‘until’ and ‘unless’:
The United States did not enter the war until April 1917. 
Соединенные штаты вступили в войну только в апреле 1917 г.
Additional expenditures shall not be made unless authorized.
Дополнительные  расходы должны производиться лишь с особого разрешения.  
In antonymous translation the original unit can be replaced not only by the opposite unit in the target language but also by other words and combinations that express the opposite idea:
The railroad unions excluded negroes from their membership.
Профсоюзы железнодорожников не принимали в свои ряды негров.
It is necessary to note that negation can be expressed by other means as well.  For example with the conjunction ‘without’.
He never came home without bringing something for the kids.
Приходя домой он всегда приносил что-нибудь детям.
Application of antonymic translation is often combined with other transformations (lexical or grammatical):
The people are not slow in learning the truth.
Люди быстро узнают правду. 
In this antonymous translation the latter is accompanied by replacement of part of speech, namely adjective to an adverb.
Sometimes antonyms become the most adequate way of rendering the contextual meaning: 
The only way to avoid bank bankruptcy is to merger with another one Единственный выход, чтобы не обанкротиться, это объединиться с другим банком. 
Thus, the necessity for the antonymic translation and corresponding transformations arises due to several reasons: 1) peculiarities of the systems of source language and target language, 2) contextual requirements, 3) traditional norms of target language. 
Translation of  attributive word combinations
Structural-semantic features of attributive word-combinations
While translating  a free phrase an important role in translation is played by rendering its components.
The whole unit is the sum of the transfer of the elements, but it is certainly necessary to take into account the relationship of the elements to each other.  In free phrase separate elements to a considerable degree retain their independent significance. Therefore, the translator has to solve a number of issues related to the translation of  separate elements included into the whole structure..
One of the most common types of phrases are free attributive phrases.
Let us consider the structural and semantic features of attributive word-combinations. Basically, they are divided into two groups: 
1) adjective / noun + participle [A /P + N] and 
2) noun + noun [N + N].
         If in the Russian language an adjective is usually used in the function of an attribute and directly  characterizes the noun following it, and identifies  one of its qualities, in  the English language such an adjective can also characterize the noun following in indirect way, naming not its own quality but the quality of another subject or phenomenon related to it. For example:
Supersonic spending – расходы на строительство сверхзвуковых самолетов или ракет
Arab anger   -  гнев арабов ( а не арабский гнев)
European peace  - мир в Европе (а не Европейский мир)
Аnti-war GIs – солдаты выступающие против войны (а не антивоенные солдаты)
         Even more clearly the breadth of semantic connections of components of attributive word-combinations can be seen in word combinations built according to the pattern [N+N]. For example:
labor movement  = рабочее движение
labor conditions  = условия труда
labor contract  = трудовой контракт
Labor Party  = партия лейбористов
labor spy  = шпик, следящий за работой
labor abstentions  = воздержавшиеся от голосования члены парламента лейбористской фракции
As it can be seen from these examples, not all English attributive groups can be translated into the Russian language by means of a combination of [adjective + noun].
The meaning of each attributive group, in which the determinant and determinatum are linked by juxtaposition must be determined in each case by the value of the whole context.
Determinatum can express various adverbial relations - the place, time, reason or unction as an indirect object.
For example:
First-Ever Jet Wedding
Passengers sang and champagne flowed as two Japanese couples flying from Tokyo to London were married in a jet high above the North Pole. An airline spokesman said at Heathrow Airport yesterday: "We think this is the first time there's been a wedding aboard an airliner. Everything went off very." Well ".
The above headline contains two nouns in juxtaposition. Here the attribute jet logically appears as an adverbial modifier of place. The translation of the title should sound like: 
Впервые в мире свадьба на борту реактивного самолета.
2. Xmas roads kill 94
Determinant Xmas logically expresses the circumstance of time: 
94 people were killed on Christmas Day.
          The usage of  polynomial attribute groups  is a very common thing in the English language. Here we have in mind is not the case of parallel connection of several definitions with the same determinatum (for example, the beautiful sunny winter weather), and such polynomial attribute groups, which in addition to links with the noun have their own semantic links between individual definitions.
For example:
Douglas Plane Plant Strike Talks Continue
When clarifying the values ​​in translating a poly-member attributive group it is advisable to stick to the following sequence:
1. to translate the basic word of the group that is a determinatum (here  it is the word talks).
2. Analyze the semantic relationship between the phrase members and determine which meaningful groups can be distinguished within it. In this case, such  analysis should be carried out from left to right, that is the first member of the phrase (in this sense groups - Douglas Plant, the latter is followed by Plane Plant,  after it comes Plant Strike and  only then comes Strike Talks)
3. Disclose the semantic relationship between individual meaningful groups and to translate the whole phrase beginning with the basic word - a noun and consequently translate each meaningful group from right to left.
Douglas Plant = завод компании Дуглас
Plane Plant = авиазавод
Plant  Strike  = забастовка на заводе
Strike Talks = переговоры с участниками забастовки
Now we shall translate the headline with a poly-member attributive group: 
Переговоры администрации авиационного завода компании Дуглас с участниками забастовки продолжаются. 
It is for sure that such long title could be reduced to the following option:
Переговоры с бастующими на авиазаводе компании Дуглас продолжаются.
           Thus, having considered the grammatical and lexical transformations that occur while translating  SPL from English into Russian we  can figured out that most of the  reasons that cause transformations in the process of translation are rooted in national and cultural settings of both languages.
III. 3  Stylistic difficulties of translation
          The problem of translation equivalence is closely connected not only with the grammatical and lexical aspects  but with  the stylistic aspect of translation as well. This is explained by the fact that  one cannot reach the required level of equivalence if the stylistic peculiarities of the source text are neglected. Full translation adequacy includes as an obligatory component the adequacy of style, i. e. the right choice of stylistic means and devices of the target language to substitute for those observed in the source text. This means that in translation one is to find proper stylistic variations of the original meaning rather than only meaning itself.
            Practically, stylistic devices in almost all languages ​​are similar still though their functions in speech vary. Identical stylistic devices are used differently in languages; they perform different functions and have different value in stylistic system of their language what actually explains their necessity when transformations in translation occur. The stylistic changes are as necessary as grammatical or lexical ones. While applying some grammatical or lexical transformation in translation the translator is guided by principle of rendering grammatical of lexical meaning. When rendering stylistic meaning of the source text a translator should be guided by the same principle - to recreate in translation the same impression that might be left by the original text.
             A translator should not try to preserve the stylistic device given in the sentence, but reproduce its function in the target language.
            We should not forget that almost all stylistic devices are multi functional. It is like when polysemantic words in English and Russian languages ​​do not coincide in their lexical-semantic variants and the same is when differ the function of identical stylistic device. Thus when comparing stylistic devices we can easily identify complete correspondence, partial correspondence and even sometimes absence of correspondence and their functions.
             As an illustration of it we can compare alliteration in the English and Russian languages. The function of alliteration coincides in both languages ​​- in this function alliteration is one of the basic devices of poetic speech. However the usage of alliteration for pleasant sounding in prose is more characteristic for the
English language, than for Russian. The second function of alliteration is logical. Alliteration emphasizes close relationship between components of the statement. Especially brightly alliteration shows the unity of an epithet with an attributed word.
           The third function of alliteration in English language - to attract attention of the reader - is widely used in the names of literary works, newspaper headings and often in articles.
          The use of alliteration is a convincing acknowledgement that various functions of stylistic devices in different languages ​​do not always coincide in usage.
          We have already discussed functional translation of stylistic devices. But it is extremely important to distinguish in the translated text original and imagined alliterations so that to avoid unnecessary emphasizing and to keep stylistic equivalence which presents necessary component of adequate translation, there is a constant danger to smooth and de-color the original text or, on the contrary, to make translation brighter and stylistically colored. But sometimes a translator consciously applies some " smoothing "or neutralization in other words.
          Repetition as you know is a more widespread stylistic device in the English language, than in Russian.
          In some cases repetition as the stylistic device should be necessarily kept in translation, but for the difference in combinability and various semantic structures of polysemantic words or words of wide meaning in English and Russian languages ​​the translator has to change and replace some of elements.
         The repetition is widely used with stylistic purposes in newspaper publicity. In these cases the translator is compelled to apply stylistic changes, make substitution or omission.
A policy of see no stagnation, hear no stagnation, speak no stagnation has had too long a run for our money.
Слишком долго мы расплачиваемся за политику полного игнорирования и замалчивания застоя в нашей экономике.
The triple repetition of no stagnation has been omitted in translation, though is partially compensated by the use of synonymic pair at a word {stagnation), but neutralization is evident in translation. The neutralization happened when translating the phraseological unit to have (too long) a run for our money.
           Among stylistic devices used in  translation of SPL rather frequent there are synonymic and alliterated pairs. The use of such pairs is traditional for all styles of the English language including business style as well. When translating official documents such pairs are frequently by one word. For example, the just and equitable treatment of all nations from UN Charter is given in Russian as fair treatment for all nations, for in Russian there is no absolute synonym for the word just.
           Metaphor is used in all emotionally - colored styles of speech. However in style of fiction the metaphor always carries original character, whereas in political literature the original metaphor is used rather seldom and basically - copied metaphors. Nevertheless in advanced clauses of the English and American political literature, the purpose of which is to assure, to make people believe and to impress the reader, that is to force him to agree with the point of view given in the article, one can often see rather bright and colorful metaphors.
          Sometimes the difficulty of translation of metaphor consists in translating some word combination or a phraseological unit, which does not have figurative equivalent in Russian.
          We have already discussed the necessity of neutralization of means of expressiveness when translating English or American politics. Let us consider the problem of extended metaphor. The extended metaphor represents a chain of the logically connected figurative components. Sometimes such components of the extended metaphors pass through the whole clause. The below-mentioned example is taken from clause of the American observer James Reston.
The latest official explanation of the President's Indochina policy is that "he is backing out of the saloon with both guns firing", but there is a catch to this.
He insists that the guys in the white hats keep control of the saloon before he leaves town. He wants a non-communist bartender, and a non-communist sheriff and a secure non-communist town before he rides away into the sunset of  
November, 1972.
         In the final paragraph of the article the elements of one metaphor are partially repeated: but all this is a little more complicated than "backing out of the
saloon ".  The images of this extended metaphor are taken from so-called "western" - of film about cowboys in "wild" West. In this case all elements of the developed (unwrapped) metaphor, perhaps, can be kept in translation.
Согласно последнему официальному объяснению политики президента в отношении Индокитая, «он хочет выбраться из бара, пятясь к двери и отстреливаясь из двух пистолетов». Но за этим, что-то кроется еще.
Он хочет, чтобы парни в белых шапках следили за порядком в баре до тех пор, пока он не уедет из города. Он хочет, чтобы бармен не был коммунистом и чтобы шериф не был коммунистом и чтобы город заведомо не был в руках коммунистов. И только тогда он поскачет навстречу ноябрьским сумеркам 1972 года.
And at the end of clause –
«но все это несколько сложнее, чем пятясь к двери, выбраться из бара».
          However there are cases, when the preservation of all figurative components of the developed (unwrapped) metaphor is impossible, as well as preservation of both components of synonymic pair, for it would break the stylistic norms of Russian.
           Being purely linguistic and stylistic device - metonymy is used more and more in political literature, perhaps, even more than metaphor. Metonymy translation presents one of numerous problems for the use of metonymy significantly differs in English and Russian languages. Due to this fact the translator is often forced to go back to the primary meaning of a word, that is to the meaning that was firstly created by metonymy.
           It is a widespread case of metonymy usage - substitution of concrete notion by an abstract one, which can not always be preserved.
"It (the flood) has hurl us a great deal," the Pakistan Prime Minister told correspondents last week as he toured the destruction in the flooded provinces. ( "Newsweek")
«Наводнение нанесло нам огромный ущерб», - сказал корреспондентам премьер-министр Пакистана, на прошлой неделе во время поездки по пострадавшим от наводнения районам.
         Concerning the translation of comparison as a stylistic device, the difficulties arise only if the words of English and Russian languages ​​are various in the semantic structure. We have already considered in the chapter of lexical transformations the question of translation of such terms and now we would like to give the example of stylistic comparison.
Instant history, like instant coffee, can sometimes be remarkably palatable. At least it is in this memoir by a former White House aide who sees L.B.J, as "an extraordinarily gifted President who was the wrong man from the wrong place at the wrong time under the wrong circumstances".
Современная история, как и такой современный продукт, как растворимый кофе, иногда может быть необыкновенно приятна. По крайней мере, такой ее преподносит в своих мемуарах бывший помощник президента Джонсона, считающий его «одаренным исключительно президентом, который был неподходящим человеком, из неподходящего места (штат Техас), в неподходящее время, при неподходящих обстоятельствах.
            In order to preserve this playing comparison, the interpreters were forced to
apply additional words.
          We discussed above the importance of articles in translation and now we should mention once again that they can serve in stylistic purposes.
           An expressiveness gets the definite article, before a indefinite pronoun one. 
... this is the one way we can achieve success in elections. 
         ... это единственный способ достигнуть победы на выборах.
The given synonyms compensate render the stress contained the original  text.
           There is another kind of stylistic transformation - actualization - which involves transition of something simple into something unusual, strange. It reveals potential expressiveness put in the lexical morphologic and syntactic means of a language.
            Actualization of the passive form often occurs while SPL but it is not as colored as in the translations of fiction.  
The General Assembly was gaveled to order by its outgoing President.
          Уходящий со своего поста председатель Генеральной Ассамблее навел порядок в зале, энергично стуча молотком.
           The expressiveness and emphasis created by the passive form of the verb that had been formed as a result of conversion are compensated by lexical means. The compressed nature of sentence was lost for the verb to gavel has two semantic components one of action and an instrument that were to be rendered in translation.
             As it can be seen from everything that has been discussed above we can infer that the usage of some of stylistic devices in English is peculiar - and bears specific national character, therefore their direct translation in many instances is impossible. Moreover, the impression left by some of stylistic device maybe different in both languages, compare soft panic and quiet panic. It can be explained not only by national features of stylistic means and devices of some of the language but by the their multi functioning character also - that do not always coincide - as it was shown on the matter of alliteration. This is the main criteria causing the necessity of stylistic transformations that involve substitution and changes. 
          Thus, any good translation should be fulfilled with due regard of the stylistic peculiarities of the source text and this recommendation applies to all text types rather than only to fiction.
                                        


















Conclusion
As a result of the study we can draw the following conclusions:
          The core of the socio-political lexicon and its periphery is a complex phenomenon, and the boundaries of the periphery of political lexicon is rather relative.
          The social and political vocabulary is one of the areas which to a maximum degree concentrates national colored vocabulary, demonstrating the specific features of the people who are native speakers of the given language. Socio-political vocabulary is that stratum of lexicon which reflects the peculiarities of the political system, socio-political structure of society and its history. 
          All this produces a certain impact on how adequately the original lexicon is translated into the target language.
The aim of this work was to introduce the translation approach to SPL so that to make it easy to perceive for those willing to keep up their educational and scientific carrier in the science of translation, 
It was purposed to broaden their view on translation studies and draw attention to peculiar features while translating socio-political lexicon.
In this work we've completed the following tasks:
- we've reviewed all the sources of SPL; 
- methods of translation of SPL have been carefully studied;
- the grammatical, lexical and stylistic  difficulties of translation of SPL were discussed
        The originality of this work is in its creative approach to the study of methods of translation, therefore, it contains a detailed review of ways and methods of translation.
          In the Appendix, we offer a glossary of socio-political lexicon of the English language, we offer translation into Russian language, in order to trace the specific features of transfer of political lexicon from one language into another.
Moreover, we've studied the translation methods of socio-political vocabulary at a deeper level; we've also considered the function of SPL in everyday life of the humanity.
         Most translators prefer to think of their work as a profession and would like to see others to treat them like professionals rather than as skilled or semi-skilled workers. But to achieve this, translators need to develop an ability to stand back and reflect on what they do and how they do it. Like doctors and engineers, they have to prove to themselves as well as others that they are in control of what they do; that they do not just translate well because they have `flair' for translation, but rather because, like other professionals, they have made a conscious effort to understand various aspects of their work.
In this qualification paper we have analyzed grammatical, lexical, and stylistic problems  of translation on the basis of applying   different transformations in order to solve the  arising  difficulties when rendering English socio-political lexicon into Russian..
While reviewing the grammatical changes we considered the following transformations: substitution, omission, transposition and supplementation.
Substitution is one of the grammatical relations among the parts of the sentences. In substitution, an item (or items) is replaced by another item (or items), ex:
I like Politics. And I do. or
Will the United Stated start the war against Iraq? - No one knows.
The words like do, one are usually used in substitution.
Omission, is represented by the case when a certain item is replaced by nothing. This is a case of leaving something unsaid which is nevertheless understood. The example is:
          In the World War II the Soviet Union lost over 70 millions of life. And the United States less than 10.
A hearer will easily infer what happened to the United States during the war.
           Transposition  can be identified as the change of position/order of linguistic elements in the target language in comparison with the source language. Transposition can also be defined as a change in the structure of the given sentence caused by the difference in the structure of the target language. It  is required, for example, in case when an English sentence contains a large group of nouns with indefinite article and then it is natural that they, being the center of informative message are placed at the end of the sentence. Besides, a short, compared with the noun predicate can not bear the emphatic sense of a large group of nouns.
- A big wave of actions by all sections of workers - skilled and unskilled, men and women, manual and non-manual - for higher wages and equal pay, for shorter hours and a greater say in shaping the environment at work is rising.
- Сейчас нарастает огромная волна забастовок трудящихся всех категорий - квалифицированных и не квалифицированных, мужчин и женщин, работников физического и умственного труда - за повышение зарплаты, за равную оплату женского труда, за сокращение рабочего дня, за улучшение условий труда.
         Supplementation happens to be very frequent when translating texts on International politics because we do not always have corresponding words for some English or American notions like the one used in the sentence below:
- During the World War II one of the basic changes in the US military bases was the construction of emergency hangars in case of sudden attack.
- Одним из немаловажных перемен в военных базах США во время Второй Мировой Войны была разработка конструкции ангаров для срочного вылета в случае внезапной атаки.
There is no corresponding word in Russian military system for emergency hangar therefore we had to make use of supplementation.
Thus, we have come to conclusion that the above mentioned changes are necessary while conveying socio-political vocabulary from English into Russian.
         While discussing the lexical problems of translation we considered lexical-semantic features of both languages. It has been revealed that the main reasons of difficulties on the lexical level are caused by the absence of correspondence  in the volume  of word meaning, by the difference in combinability patterns existing in syntagmatic relations of words in the two languages and also the difference in generally accepted tradition of word usage. We have also taken into account contextual meaning of words in the process of translation. In addition we investigated the emotional coloring that plays an important role while processing a translation of SPL. 
A very interesting contextual meaning of the word ‘exploitation’ was revealed in the following example:
- Britain's worldwide exploitation was shaken to the roots by Colonial Liberation Movements.
The contextual meaning of the word originated metonymically - any colonial system lives on exploitation, which is the basis of colonial power. The corresponding Russian эксплуатация can not be used in this contextual meaning, the contextual surroundings of exploitation (worldwide, shaken to the roots) also prevents it. The only possible variant of translation is by means of metonymic transposition - substitution:
- Колониальное могущество Англии было подорвано (потрясено до основания) национально-освободительным движением во всех колониях.
          The use of words of abstract meaning strongly differs in various languages. Therefore the necessity in concrete definition in translating arises.
- The Saigon regime used every form of pressure and violence to compel a reluctant electorate to go to the polls.
- Сайгонский режим прибегал ко всем видам давления и насилия, чтобы заставить упрямых избирателей принять участие в выборах.
         In the study of stylistic transformation during translation we found, that the repetition is widely used with stylistic purposes in newspaper publicity. In these cases the translator is compelled to apply stylistic changes, make substitution or omission.
- A policy of see no stagnation, hear no stagnation, speak no stagnation has had too long a run for our money.
- Слишком долго мы расплачиваемся за политику полного игнорирования и замалчивания застоя в нашей экономике.
        The triple repetition of no stagnation has been omitted in translation, though it is partially compensated by the use of synonymic pair of a word (stagnation), but neutralization is evident in translation. The neutralization happened when translating the phraseological unit to have (too long) a run for our money.
        Still, studying the difficulties of translation of socio-political lexicon we have come to conclusion that the most difficulty to a translator represent those cases when we do not have corresponding notions in Russian or have some words that do not sufficiently cover the whole meaning of the word in question: for example:
- The Cold War last for more than forty years.
- Холодная война длилась более сорока лет.
         In this case we used word for word (verbatim) translation for we do not have any words that would convey the sense the Americans put in this expression.
          To sum the analysis of translation, we can say that in the process of rendering the peculiarities of socio-political lexicon from one language into another it is of great importance to take into account the specific features of the mentality of native speakers because socio-political lexicon can be identified as basic background of economic, political and social spheres of life.
          When conveying the socio-political lexicon from one language into another one it is also important to take into account the knowledge of specificity of regional geography, some features of the translation, and, of course, deep knowledge of lexical level, as semantic changes that are the result of language contact take place on the level of lexical meaning of the word and its semantic structure in the framework of cross-cultural communication in English. In addition to this, a translator, majoring in the translation of social and politics lexics should  have a good command not only of English itself, but should know the principles of International politics and other Political sciences.
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